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A morál betegsége. 

Általátrösan ismert közmondás az, 
hogy csak ép (estben lakik ép lélek. 
Beteg embernek beteg a munkaképes
sége, beteg a karaktere, önérzete, 
gondolkodása, egy szóva l : egész lénye. 
Már pedig beteg emberek társadi lmának 
nemzetet fenlartő képessége elernyed, 
az állam gépezetének kerékküllőiben 
korhadás áll b.e, a nemzet sorvadásnak 
indul, mert annak alkatelemei az egyes 
emberek saját testi s szellemi épségük 
( 'karbantartását szem elől tévesztik, s 
a modern élet vásári zajában e g y m á 
son keresztülgázolva, egymást legyűrve 
törekszenek a boldogulás czélpontja 
felé a kultúra elektrikus lángja mellett. 

Kevés az ember, ki saját sorsával 
beéri; az egyik koplal, csakhogy külső
ségekben többnek lássék, mint a m i ; 
a másik többet költ, mint amennyire 
budget-jéből lelik, mert ös szekö t t e t é 
seinél fogva lépést kiván tartani a 

társasággal. A szerényebb viszonyok 
közt levők utánozni , elérni akarják a 
tehetősebb, a-magasabb állásuakat 
szokásukban, életmódjukban, szórakozá
saikban s e törekvésükben rendesen a 
gazdálkodás egyensúlya, beáll a deficit, 
adósság, gond amelylyel természetesen 
lépést tart az idegesség, vérszegénység 
8 ezek nyomában ezer és ezer testi 
nyavalyája ,- családnak. Hogy mennyit-e 
el van terjedve e kórság már az utolsó 
falun is, az a szorgos szemlélő figyel
mét el nem kerülheti . 

Gyakran volt aikalmám családok 
romlását látni, miként jutottak azok a 
nagyra törekvés lejtőjén, fokról-fokra 
tönkre. 

S honnan e kóros jelenség- ? Azt 
mondják, hogy a kultúra az a baci I lus , 
mely befészkelte magát az emberek 
agyvelejébe és ez állapotot előidézte. 
Én nem hiszek benne. A kul túrának 
megvan a ma - a országútja ; a tudo
mány, művészet, ipar és kereskedelem 

képez(k a kultúra talaját, termény 
talaját. Mi köze is volna a kultúrának 
ahhoz, hogy a napszámos, ki egész 
héten nehéz munkát végez, koplalás 
mellett vasárnap eldorbézolja egész 
heti keresetét. 

Nem, tisztelt olvasó, nem a kul
túra itt a hibás. Az emberi gyarlóságok 
és nyavalyák egyébb forrásból erednek, 
mások azok az indító okok, melyek a 
társadalom és az egyes ember romlá
sát előidézik : az erjcölcs sülyedéaoy az 
erkölcs hiánya. Ez a baciltus. mely az 
etrjbérek egymás iránti hitel, bizalmát 
megfertőzte, ez ölte ki az igaz barát 
fogalmát, a felebaráti szeretetet az 
eqnhérek szivéből, ez az oka, hogy a 
nd férjének és a férj nejének hűségében 
föltétlenül nem bízik, a házastársak 
egymás iránti bizalma fölött csak a 
féltékenység őrködik, az őrködik egy
más erkölcse tölött, amint a pénz
tárosban is, a kereskedő és egyébb 
adósok iránt is a kaució és váltó 

T A R Q> A . 

Egy bohém barátomnak. 
- 0 - r B - ának. 

Te is, te is h á t a r é v b e ér té l I 
Csak én bolyongok e g y e d ü l . . . 
T é g e d a b o l d o g s á g n a k á l m a , 
Engem s S t é t e é g vesz körül . 

De csönd I az ö r ö m hangja csengjen, 
Fogadd, te lump, im jobb kezem — 
Arád. a i á l m o d ó l e á n y k a . 
Szeressen B é l á m , v é g t e l e n . . . 

Mosolygó , mint a lila tenger 
Legyen, ö r ö k k é é l e t e d , 
Csókol jon ' é d e s hossza c s ó k k a l 
O é s a sors is t é g e d e t . 

Herceg Játws. 

A jukker kisasszony. 
(Toredik egy jogdt^ farsangi anllkeiiil.) 

— A .Somogyi Ú j s á g , eredeti t á r c á j a . — 

• • • H ó I k iá l t a Miska kocsis a k é t 
f e k e t é n e k , ! azok, mintha f ö l d b e g y ö k e r e z e t t 

volna a lábuk, ' ugy á l lot tak meg a t á g a s 
u d v a r b a n ; é s é n b u n d á m magas ga ' lér jából 
kidugva a fejemet, arra a kellemes tapasz
talatra jutottam, hogy m e g é r k e z t ü n k ; a mi
ben m é g jobban megbizonyosodtam, a mikor 
a ké t K é p o l n a y l e á n y n a k kellemesen c s e n g ő 
hangját hal lom, a mint hsngos . s z e r v u s z , 
k iá l táasa l ü d v ö z l i k h ú g o m a t . 

— C s a k be fe l é , b e f e l é — szól a B ö z s i k e 
— m i k ö z b e n amolyan igazán magyarosan 
szőr i t kezet. 

A kia szalonba vezettek b e n n ü n k e t , 
a hol a legnagyobbik K é p o l n a y l e á n y , meg 
a v ő l e g é n y e , é s a l e á n y o k n a k egyik unoka
f ivére , a V i c t o r ő s j o g á s z c o l l é g a voltak 
e g y ü t t , — a h a l l g a t t á k a s z é p menyasszony 
z o n g o r a j á t é k á t . 

— S a j n á l o m , hogy megzavartuk ö n ö 
ket a m ű é l v e z e t b e n , — de azt hiszem, lesz 
olyan kegyes Ö N a g y s á g a é s folytatja . . . 

E k ö z b e n uj v e n d é g érkez ik ; megint 
egy unoka f ivér , a Kapolnay Lajos , ki baka 
l é t é r e l ó h á t o n m e r é s z k e d e t t e l j ö n n i ; de 
ta lán m e g b o c s á t j á k neki a hadi istenek — 
l e v é n m á r m á s o d é v e s » f r á j b i l l i g o » « . — 

— Menjünk a nagy szalonba I — mondja 
L c ike , a legkisebbik Kapolnay l eány ; é s 
L i c i t é n e k nem lehet semmit megtagadni, 
— a x é r t á t m e n t ü n k , é s á k a n d a l l ó melle 
vonulva m e l e g e d l ü n k , — ö e s z e - v i a s z a be
s z é l v e minden l e h e t ő t , m i k ö z b e n uj fogatok 
robogtak a h á z e l ő t t . A l á n y o k t e r m é s z e 
tesen r ö g t ő n az ablakkoz futottak, k í v á n 

cs iskodva, — vájjon ki at ujonan é r k e i s t t ? 
A m á s i k . K é p o l n a y lány , é s a Sanyi gye
rek, jó táplál t , piros arcú j o g á s z ur jö t t ek 
myg, u t á n u k pedig a H a l á s z F e r i , a kit 
mfg ugyan a m a t ú r a kínjai g y ö t ö r n e k ; mind-
azonnhnl j ó fiu, — é s a mi fó, a l á n y o k 
nagyon kedvelik. 

- O l y a n vig hangulatot hoztak ezek ma
gukkal , hogy átragadt m i n d n y á j u n k r a , — a 
a mikor a gondos h á z i a s s z o n y k ö z é n k jö t t , 
akkor m á r o lyan zaj volt, a k á r csak egy 
o h e t r u k c i ó s k é p v i s e l ő h á z i ü l é s e n . 

* — Hol v a g y t o k ? 
f f — Ugy-e nagyon megfáz ta tok ax uton ? 

— Nini, S á n d o r k á m , te is é lez m é g ? 
A más ik r é s s é n meg: 
— T u d j a maga a pas de patinenrs-t i 
— Már hogy is ne t u d n á m . 
— H o h ó , nem saabad f é n y k é p e t lopni I 
— E l ne piszk itsák a s z é p k ö n y v e m e t I . . 
É s m é g tudja a j ó é g mi fé l e b e s z é d e k 

hangzottak ki a nagy k b a o s s b ó l , — a mig 
v é g r e kisebb csoportokba v e r ő d v e csende
sebb t ó n u s b a n vitattuk meg a je len , mult 
é s j ö v ő .nagy- e s e m é n y e i t . 

H á r m a n , a L i c i k e , — a F e r i diák, meg 
é e az egyik s z ö g l e t b e h ú z ó d t u n k é s olyan 
ö s s z e v i s s z a s á g b a e t á r g y a l t u n k mindenrő l , 
bogy le nem t u d n á m írni. Majd i s m é t m á s 
csoporthoz s z e g ő d t ü n k . Itt a frájbi l l igoe 
m e s é l t r é m s é g e s hadi c s í n y e k e t o d é b b meg 
Pis ta a . h á z i gazda , k íná l ta a c i g a r e t t á t 
mig a l á n y o k egy r é s z e azon tanakodott, 



tartja ébren a bizalmat Hol van ma
napság a felebaráti tisztességbe és 
becsületbe vetett igazi, föltétlen hit és 
bizalom ? 

Kisérjük csak figyelemmel a t ö r 
vénykezési rovatot A sikkasztások és 
lopások egész lajstroma tárul elénk ; 
a rendőri sajtóiroda évenként szárazon 
közli a lopási-rablási statisztikát és 
mert a törvény elégtételt szerzett a 
társadalmi renden elkövetett bűncselek
ményekért , a társadalom csakhamar 
napirendre tér, ahelyett, bogy keresné, 
miképpen lehetne a társadalmi rendet 
erkölcsi uton helyreállítani. 

A folyót nem állithatjuk meg 
folyáWban, a rosszat' csirájában kell 
elfojtani s ez csak ugy lehetséges, ha 
gyermekeink ártatlan, szeplőtlen lelkü
letét szebb és nemesebb eszmékkel 
tápláljuk, mint a mai családok s az 
iskolák és csak egy jól és czélszerüen 
nevelt uj generáczió keltheti uj szárnyra 
az erkölcstelenségnek fertőjébe sülyedt 
nemes tiszta ízlést, becsületes felfogást, 
felebaráti szereteleti, a vallási tisztele
tet, a gazdasági egyensu y vezérszelle
mét : az önérzetes szerény munkában 
roegedzett férfias akaraterőt . Ennek 
munkája a jövő iskolára vár. 

K o r z ó. 

A » B o m o g y i Ú j s á g * á l l í t ó l a g k i 
k ü l d ö t t t u d ó s í t ó j a j e l e n t é s e . 

Tekintetes Szerkesztő ur 1 
A budapesti országos és nemzet

közi zsebmetsző és be törő egyesület 
I899 évi január 7-ikén Budapesten 
tartott rendes évi közgyűléséről, a 
melynek megtartási helyéről a bővebb 
czimet a fenti egyesület e lnöke iránti 
tiszteletből kénytelen vagyok elhall

gatni, a kővetkezőkben vagyok szeren
csés beszámolni. 

A fent emiitett egyesü le t szabad
s á g vesztésben megszürkü l t e lnöke, 
Kicsenői Zsebes Máté a szép számmal 
összegyűlt t ag tá rsak lelkes éljenzése 
mellett a gyűlést megnyi tván, az egye
sület helyzetét a következőkben v á 
zolja. Mindenek előtt azon sajnos 
körü lményt kell konstatálnia, hogy 
székesfővárosunkat elözönlő gáz és 
acetileu világítás, továbbá a fővárosi 
rendőrség teljes és minden rend n é l 
küli koszálása miatt, az egylet tagjai 
majdnem teljes tét lenségre vannak 
kárhozta tva . Ugy annyira, hogy az 

,egylet tagjainak további megélhe tésére 
nézve , m é g a l é tmin imumra való 
tekintettel sincs kilátás; daczára annak, 
hogy hét peches tagtársunk fogdme
gek kezébe esvén az ex - l ex ál lapotra 
való lekinlet nélkül bebör tönözle t tek 
és hogy ezek osztalék része igy szintén 
közös tulajdonunk lett. 

Mindezen bajoknál fogva azon 
indítványt terjesztem a közgyü 'és elé, 
hogy ajánlatos volna hazánk néhány 
j<>bb h ' rü vá rosában fiók egyleteket 
állítani fel. A fiók egylet helyéül első 
sorban Kaposvár városát ajánlom, még 
pedig a következő indokokból Köztu
domású dolog ugyanis az, hogy 
Kaposvár városa vi l lanynyal van vi lá 
gítva, de csak annyim, hogy Kapos
váron szinte villanyos a sötétség. 
Ezen város ugvanis a villany vi lá
gítást csak részletekben vezette be, 
( aká r csak a fináncok a lovasi tás t ) s 
a város j ó része máig is csak a 
nappali világítás á ldás dus vol tá t 
élvezi. A megvilágított részre is há la 
a Mindenha tónak bizton elmondhatjuk, 
hogy tüok teljes féhomályban dereng. 
Ha m é g hozzá vészük azon körü l 
ményt , hogy ezen fél homály heten
ként legalább hatszor a város egyes 
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részein teljes sötétséggé lesz, működé
sünk kiterjesztésére alkalmasabb helyet 
nem hiszem, hogy találhatnánk, annál 
is inkább, mert rendőrségénél a pesti 
rendőrök rendnélküli koszá lása nem 
divatos. 

Igaz ugyan az is, hogy e város, 
valami dúsgazdag egyénekkel a 
Rotschild nem dicsekedhetik. De 
tekintetbe véve azon általunk mindig 
tiszteletben tartott közmondást, hogy 
kleine Fische, gute Fische, meg l e 
szünk vele elégedve. 

Ezen elnöki előterjesztés után 
a közgyűlés nagy lelkesedéssel és 
egyhangúlag elhatározta a kaposvári 
fiiók egylet felállítását és m alkalmas 
körhelyiség kibérlése és egyébb dolgok 
el intézésére 3 tagu b izot t ság kiküldé
sével a közgyűlés bezára to t t , illetve 
berekesztetett. 

Ezen tisztelet teljes jelentésem 
u t á n azon megbocsá tandó kérelmet 
b á t o r k o d o m a T e k . Szerkesz tő úrhoz 
inté ni, hogy miu tán a fent jelzett 
gyűlésen a nagy lelkesedésben tárcám 
megmagyarázha t lan okból tőlem elpár
tolt és igy haza jövetelem csak órám, 
gyűröm és Szerkesztő ur által jól 
ismert egyébb ékszereim bee japása 
ál tal eszközölhet tem, szíveskedjék 
nekem a Szerkesztőség köl tségvetésé
ben e lőre nem látott kiadások címén 
felvett összegből a fenti t á rgya im k i 
vá l tásá ra 2 0 azaz huszonöt forintot 
l ehe tő gyorsan kiutalványozni . 

Riporter. 

H I R K K . 

- Előfizetési felhívás. Tisztelettel fel 

kérjük lapunk t. olvasó közönségét, 

hogy kinek előfizetésük e h ó végével 

hogy vájjon ax a két . s emmire ke l ló 
h a d n a g y i K o p S r y fiuk hol k é s n e k az Itten 
s z e r e l m e é r t ; hisz nem lesz e s t é r e e l é g 
a t á n c o s t 

A fiuk közül valamelyik e l é g r á v a r r 
volt , hogy egy fogatot folyton fel éa a l á 
j á r a t o t t ; persze v a l a h á n y s z o r ez elrobogott 
a s ablak e l ő t t felhangzott a • J ö n n e k a ke
servetek* k iá l l á s , de minduntalan c s a l ó d á s 
j á r t a n y o m á b a n , a mig v é g r e m e g j ö t t e k a 
drágák, — a helyen b a j u s z k á j u F e r i , — meg 
a » h e r o g « J e n ő hadnagy. 

Te l j e s volt h á t a t á i s a s á g , — a mit 
hazi asazony azonnal f e l h a s z n á l t arra , hogy 
á t r e n d e l j e n b e n n ü n k e t az e b é d l ő b e , >hngv 
ezek a s z e g é n y agyon fázott gyerekek hadd 
egyenek valamit*. A mikor a z u t á n ennek 
is eleget t e t t ü n k , a z é kergettek b e n n ü n k e t , 
bogy most m á r j ó lenne ö l t ö z n i , vagy mi , 
h i szen 10 ó r a u t á n m á r csak illik elmenni 
a m u l a t s á g b a (mert mi t u l a j d o n k é p erre 
j ö t t ü n k ) - A mikor v é g r e e l k é s z ü l t ü n k , — 
m e g k e z d ő d ö t t újra a kocá i r o b o g á s , — éa 
e g y m á s u t á n hajtattunk a t á n c t e r e m h e z , a 
hol már j a v á b a n t á n c o l t a k a t ö b b i e k . . . 

V o l t a m olyan nagy diplomata, hogy 
m é g a K á p o l u a y é k n á l e l s z e r z ő d t e m n é h á n y 
t á n c r a . Igy az e l s ő c s á r d á s t a L i c i k c volt 
kegyes oda adni. N o s b á t L i c i k e e g y s z e r ű e n 
n a g y s z e r ű e n t á n c o l ; ugy, bogy a fiuk k ö r é 
hen csakhar elterjedt ax a m o n d á s , hogy ; 

• T á n c o l j L i c í v d egy c s á r d á s t é s halj 
meg la D e hogy ia j á r j a a c s á r d á s t I U g y 

csak a m e s é b e n tudnak a t ü n d é r l á n y o k l e j 
teni; — de ta lán m é g azok is meg ir igye l 
n é k a L i c i k e m ű v é s z e t é t . S z é p t e s t é n e k 
minden r é a z e , minden p o r c i k á j a remeg , — 
s a z t á n akkor f e l s é g e s c s a k , a mikor hirte
len k i k a p j a m a g á t az ember karjai k ö z ü l , 
éa c s í p ő r e tett k é z z e l e g y . d ü l t á n c o l . É s hogy 
tud i lyenkor n é z n i a z o k k a l a nagy, — s ö t é t 
szemeivel I 

A ki ennek l á t t á r a el nem veszti e s z é t , 
annak t a l á n mind az ö t é r z é k e h i á n y a i k I 
Igen á m ; c sakhogy L í c i k e gondoskodik 
arról , hogy az i lyen •eszeveszett* urakat 
k i s s é k i józan í t sa , -t- a mint hogy ezt m e g 
tette v e l ü n k ia. U g y a n i t a mikor egy-egy 
t á n c után el t e r e f e r é l t ü n k vele, a k k o r t u d 
tuk csak meg az ó » e l v e i t « I Azt mondja , 
hogy . a fiatalemberek m i n d l é h á k , s e m 
mire k e l l ö k , nem v a l ó k e g y é b r e , mint hogy 
az ember mulattassa m a g á t k ic it v e l ü k , 
k ü l ö n b e n a h á n y csak v a n , mind pipogya-
fráter* I Nos, h á t i t y e n t é n a r g u m e n t á l á s L 
v a j m i r i t k á n halottunk m é g igy s z e m t ő l 
szembe, é s t a l á n , ha m á s mondja , meg is 
n e h e z t e l ü n k é r t e , - de lehet-e a L i c i k é r e 
haragudni ? H e g hát « m i t ó mond annak 
nem is Mehet, nem is szabad az e l l e n k e z ő j é t 
• á l l í t a n i » . A z é r t h á t mi , . l é h a f r á t e r e k * , 
t á n c o l t u k t o v á b b azokat a f e l s é g e s c s á r d á 
sokat, melyek k ö z b e n csakugyan volt okunk 
az t a k ü l ö m b e n b a n á l i s m o n d á s t k i á l t a n i 
h o g y : 

— Sose ha lunk m e g I 

H a n e m h á t bizony m é g i s majd meg 
h a l t u n k a s z ü n ó r a a lat t a l t ó l a k r i o v n i l á l n 
v a m p u s z t ó l , a mit kaptunk, é s^hogy ez m é g s e 
t ö r t é n t meg , az t is L i c i k é n e k k ö s z ö n h e t j ü k , 
mert , h a ö nincs ott, b i z o n y á r a meghaltunk 
volna m é r g ü n k b e n ; csakhogy a hol Ö jelen 
van, » o t t nem lehet, nem szabad m é r g e 
l ő d n i é e haragudni* . E r g o m e g m e n e k ü l t ü n k 
a s z o m o r ú m e g s e m m i s ü l é s t ő l . E s a megmen
tett é l e t n e k m é g csak a k k o r Örültünk i g a z á n , 
a mikoron e l k ö v e t k e z e t t a s z u p é c s á r d á s , a 
mibő l m i n d e g y i k ü n k n e k jutott egy szemernyi 
á L i c i k e k e g y e i b ő l ; de ez a k ics i is eléig 
t o l t — a F r i hadnagy á l l í t á s a szerint — 
grra , bogy o l y a n k e d v ü n k l egyen , a milyen 
m é g akkor se fog el b e n n ü n k e t , h a az 
• Ö r e g n e k * r ó z s a s z í n ű p a p í r r a ir t , o s z t r á k -
magyar é r t é k b e n k i f i z e t h e t ő s z á m a i t látjuk, 
(a mi , h o t y m e n t ü l s ü r ü e b b e n m e g t ö r t é n 
ték e z ú t t a l is k é r e m az egek* u r á t I I l y e o -
t é n gondolatok foglalkoztattak a k k o r í s , a 
a z u p é c s á r d á s u t á n va lak i megfogja a frak
komat, é s e lkezdi , hogy : 

L i c i igy, L i c i u g y . . . . 
K é r d e m , bogy : fü l ig ? 
F e l e l i a k i t h a d n a g y ; M é g t o v á b b ! 
No, mondok, f e l v i l á g o s í t o m ezt a jó 

b á c s i t is a L i c i k e e l v e i r ő l ; é s elmondtam 
a fentebb e m l í t e t t diszes t itulusok mesé jé t . 

A h s d n s g y ur n é z , — s ó h a j t : egyet, 
m i n t h a v a l a m i s z é p , — r ó z s á s á l o m k é p e t 
l á t n a e l t ű n n i a m e s s z e s é g b e . . . s a z t á n : 

— G y e r e , igyunk r á egy k i s liquidu-
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lejárt, azt megújítani szívesek legyenek, 

ne bogy a lap k ü l d é s é b e n a k a d á l y o k 

merüljenek fel . A z előfizetési feltételek 

lapunk homlokán olvashatók. 

Kitűnő t isztettel : 

a „ S O M O G Y I Ú J S Á G 

k i a d ó h i v a t a l a . 

— Királyi kegyelem a katonaszökevé
nyeknek. Ö felsége a király 50-éves jubileuma 
alkalmával mindazon katonáknak, kik a 
katonai szolgálat alól megszöktek és bünte 
tésből hosszabb időre besoroztattak, va la 
mint azoknak, kik ugyanezen cselekmény 
miatt üldözés alatt állanak, hátralevő bün
tetésüket elengedte, illetve az üldözés be
szüntetését rendette el, feltéve, ha az illetők 
az első esetben máa c-telekménv miatt bün
tetés alatt nem állanak, a második esetben 
pedig akkor, ha a szökevények a közkegye
lem közzétételétől számított 1 év alatt az 
illetékes hatóságnál a rendes szolgálati idő 
letöltése végett jelemkeznek és ha más 
vétség miatt nem üldöztetnek. 

* — Esküvő Fischer Sándor kapnsvéri 
bőrös f. hó 15-én vezeti oltárhoz . Veiller 
Irmát 

— Gyilkosság. Neumayer nagy-bajomi 
polgárt — mint tudósítónk írja, f. hó 6-én 
éjjeli U éB 12 óra között, a mint az u tcán 
gyanútlanul haladt, ismeretlen tettes hatul 
ró) főbe vágta. Neumayer szörnyet halt. A 
csendőrség a vizsgálatot azonnal megindí
totta, a Jgyanu Pista István nagy-bajomi 
Iskósra hárult , kit el is fogtak. 

— (Hunyady László gróf), a magyar 
ariszlokráczia egyik fényes multu, előkelő 
tagja, budavári palotájában meghalt, A z 
elhunyt gróf nagy szerepet j á t szo t t a 
magyar közéletben s közeli rOkon<ágban 
állott a szerb királyi c s a t á d d a l ; 1853-ban 
nővérét. Júliát, Obrenovics Milán szerb 
fejedelem vette nőül. Hunyady László gróf 
eleinte a szabadelvű páthoz tartozott, de 
az egyházpolitikai törvényjavaslatok benyúj
tásnak idején á t lépet t az ellenzékre, 
amelynek mindvégig lelkes tagja volt. 
1887. óta volt tagja a főrendiháznak, ahol 
ritkán beszélt. Szeretettel foglalkozott köz

gazdasági kérdésekkel is. Komárom ostro
mánál Klapka tábornokkal együtt ö is a 
várba szorult csapataival. A szabadságharc 
lezajlása után visszavonultan élt, de 
186l-ben tagja volt már az országgyűlésnek. 

— Közismertlény, hogy a dadogók, 
főleg ba izgatottak, nem képesek egy szót 
sem kiejteni, Ilyenkor legegyszerűbben 
oly formán segít magán az ember, ha a 
dadogót felsróilitja, hogy énekelve mondja 
el a n it mondani akar. Tragikomikus ha
sonló eset történt a minap egyik tiszaparti 
községben. Az ottani gyógyszerész Esz t i 
nevü 7 éves leánykája anvja eng-drlmével 
felment a padlásra a ruhát felaggató cse
léddel. Egyszerre beron' a 9 éves Pisttka 
s elrémült arczczal mondaná, ha tudná, 
— mert — dadogó, — le-Ie-le-e-e-e-seit 
a-a az E-z-Esz-Esz esz . . . . Jézus Mária : 
kiáll az anyja abban az ijedelemben, hogy 
Eszlike leesett a padlásról. Rohan az ud
varra, de nem látja Esztikét ; visszaszalad 
a szobába g kérdi Ptsükat , hová esett, hol 
van ? de Pistika c*ak hébeg, mig végre 
rászól az anyja, énekeld a mit mondani 
akarsz és Pistika vigan énekli az uram, 
uram biró uram, kendet arra kérem dalla
mára : Leesett az Esz terházy-cognac az 
állványról . . . . 

— Népies előadások a gazdaság 
köiébő ' . >A Somogymegyei gazdasági egye
sület* a földművelésügyi minister erkölcsi 
és anyagi támogatása mellett az elmúlt 
héten több községben ingyenes népies 
gazdasági e lőadásokat rendezett, az elő
adások célja a földművelő népet a mező
gazdaság terén elért haladással megismer
tetni és ezért a gazdasági egyesü 'et fára
dozásainak ju ta imát abban fogja látni, ha 
a földművelő gazdák az előadásokon minél 
számosabban jelennek meg Legközelebb a 
következő községekben lesznek előadások : 
Tnb 1899. január 15-én délután 3 órakor. 
Előadó : Kopác«y Kálmán uradalmi gazda
tiszt. >A csikó nevelésről*. K a r á d 1899. 
j anuár 2 2 én délután 5 órakor. Előadó ; 
Kopácsy Kálmán urodalmi gazdatiszt. »A 
csikó nevelésről*. A z előadások a népis
kola helyiségében lesznek megtartva. 

— Kisiklás A f. hó 5-ére v i r radó 
éjjel egy Kaposvár ál lamásra behaladó 
tehervonat 3 kocsija a 33 . sz. váltón tör
tén t á tha ladásakor ki nem derítet t okból 
kisiklott. Mulasztás senkit sem terhel. 
Forgalmi zavar nem volt mert a kocsikat 
rövid idő alatt a vágányba vissza emelték. 

mot. De alig ittuk meg az első pohárral , e l -
kedi a Jenő. hogy: Hej, barátom, milyenek 
is ezek a lányok ! (Máskor nem szokott a 
hadnavy ur ilyen szentimentális lenni). 

És még a ' jó ég tudja, mi mindent 
össze nem beszélt volna, ha Licikét meg 
nem látjuk, a mint egy csupaszképü gim-
náztstaval t ánco l ; 

— Ne engedjük I Mondom én. 
Be siettünk hát, és tudja Isten, miféle 

lovagiaskodtál vittünk volna véghez, ha 
véletlenül éppen akkor nem hagyja abban 
a cigány, — igy há t inkább leültünk; a 
Licike mellé, — és mivel hamarjában nem 
tudtuk, hogy mivel kezdjük meg a discur-
sust, — a hadnagy elkérdezte tőle , hogy 
ar a kis kövér lányka kicsoda, — meg — 
hogy ki az a két rózsaszínű ruház kisasz-
siony és még többet is kérdezet t volna, ha 
újból rá nem húzza a cigány. Elkaptam 
Licikét, és repül tünk. . ' . 

A hadnagy ur pedig nem tudott meg
békülni azzal, hogy : miként is lehet olyan 
egy lány, hogy mindenkivel szívesen t án 
col, mindenkire olyan szépen mosolyog, 
nem pedig ugy tesz, mint a többiek, — a 
a kik legalább egy bácsival foglaltatják le 
magukat egész estére . . . 

Es talán nagyon is bele merült volna 
•bbe a kínzó problémába, ha a frájbilligos 
•> nem csábítja egy kis kva te rkára ö 
uá>'auih jobban szereti a poharak ezüst 

csengésű hangját, mint a »Gewehr herauszt* 
hallgatni (ennél egyebet különben nem is 
ért a n é p német nyelvbó1 , dacára a másod 
évi >praxisának<) 

A mig ők Bacchus urnái kerestek 
feledést valóságos és képzelt sebeikre, 
addig jó magam Licikét táncol ta t tam, de 
Mába volt minden igyekezetem, hogy el
veinek megváltoztatására bírjam, — és nem 
is engedett akkor se, — a mikor reggel 
6 után hazamentünk, hogy újra kezdjük a 
már bevégzet t cécót . Mindenekelőtt farkas 
étvágygyal Ültünk a reggelinek, kivéve a 
Pista barátunkat , a ki minden inkább sze ré t 
lenni, csak »tegnapos» — magyarul katzen
jammeres nem. A frájbilligos azonban ugy-
látszik et ét-zen ellenkező nézeten vdlt. 
mert olyan »konyak szüretet* rendesett, 
hogy sógora, a jókedvű patikus meg akarta 
tagadni a konyakjainak elorzásáért. K i l e n c 
óra felé aludni küldtek bennünket , — a 
mi, miután még néhány kupa snapszot, 
beszedtünk a Farkas bátyánknál , — lefe
küdtünk, "v. 

Már ebéd ideje volt, — a mikor fel
zavartak bennünket , s 4 midőn végére 
jártunk a hosszú menü-nak ÜÉra kezd tük a 
táncot Kápolnayéknal . 

De I iclke most nagyon szent imentá
lis hangulatban volt j ó ideig, — éa kény
telen voltam neki híres, és kevésbbé híres , 
költőkből verseket elmondani, (Egy pár 

— A kaposvári iparoskör január 21-én 
könyvtá ra gyarapí tására tánccal egybekö
tött családias társas-estélyi rendez. Belépő
jegy zzemélyenkint 1 frt, családjegy 1 frt 
5O kr. A z estély a körnek Teleky-utcai 
helyiségében lesz megtartva. 

— A kaposvári izraelita nőegylet I 8 9 9 . 
évi j anuár hó 28-án Kaposvárot t a Korona-
szálló nagytermében zártkörű bált rendez. 
Belépő-dijak: szemétyjegv 2 frt. családjegy 
6 frt. ka rzaü- jegy 1 frt. Kezdete 9 órakor. 

— D K M E- A Dunántúli Közmű
velődési Egyesület f. hó 5-én Széli Kálmán 
el löklete alatt igazgatósági ülést tartott 
Budapesten s u tána megtartotta rendes évi 
közgyűlését. A közgyűlésen jelen voltak 
Széli Kálmán elnökön kivül dr. Fenyvessy 
Ferenc és T.illián 'Gyula főispánok, Antal 
Gábor, dunántuti reform püspök, Makfalvay 
Géza orazággziilési képviselő, Porzsolt Kál
mán1 főtitkár, dr. Fekete Ignác főpénztárnak, 
dr Radó Antal és dr. Or 'ay Antal minisz
teri titkán. Szé'I Ká lmán elnök megnyitván 
a közgyűlést, Porzsolt Kálmán főtitkár, ter
jesztette elő az igazgatóválasztmány évi je-
lenlését, amelyből kiiünik. hogy a Dunán
túli Közművelődési Egyesület a legutolsó 
közgyűlés óta lefolyt idő alatt szerény anyagi 
körülményei által megszabott szűk keretben 
folytatta kulturál is munkásságát, nagyobb 
alapí tványokkal nem gyarapodván, nagyobb 
akció sern kezdhetett ; ellenben krsdedóvók 
felállításával, népkönyvtárak létesítésével 
hazafias iratok terjesztésével,a magyar nyelv 
t e r j e sz t é sben érdemeket szerzett tanítók és 
lelkészek ju ta lmazásával a dunántul egész 
területén szolgálta a nemzeti művelődés 
ügyéi: Az egyesület a lefolyt évben is ke
vés szerencsével dolgozott vidéki szerveze
tének megalkotásában. A somogymegyei a 
szentgothárdi és a komárommegyei közmű
velődési egyleten kivül uj fiókegyleteket 
létesíteni nem sikerült s ilyenek létesítése 
iránt nagyobb érdeklődés ez idő szerint 
még csupán Vasmegyében mutatkozott. — 
ÁDalában a 'Dunántuü Közművelődési egye
sületek iránt ez utóbbi években megcsap
pant; de azért az egylet lankatlan kitar
tással folytatja a Dunántu l területén haza
fias működését. Az évi j e len té t tudomásul 
vétele után a közgyűlés elhatározta, hogy 
a nagyvázsonyi óvodát egyesületi kezelésbe 
vesn át. 

| — Öngyllkoiág. Lówi nyilvánosház 
tulajdonos Kaposváron , nem épen jó viszony 

szót! meghallott az egyik gimnazista is 
és nagyon furán nézett rám, — ugylátsaik 
félre értett a jámbor). Később aztán a zene 
meghozta a Licike kedvét, és ismét az volt, 
a ki tegnap: táncol t szívesen, táncolt 
animóval, — és a cigány ia, mintha 
nagyobb kedvvel húzta volna . . . olyan 
kedVes<n táncolt, a mint még talán soha; 
ugy fénylettek Btép fekete szemei, mint 
valami villamos reflector . . . 

Avval kezdtem a beszédet, hogy 5 
— Tudja-e Lic ike , hogyha maga ide

gen; hölgy volna, — udvarolni kezdenék, 
de így félek, hogy megharagszik . . . 

I — Okosan is teszi ; ne is mondjon 
nekem holmi betanult frázisokat, mert 
ugy: itt hagyom a faképnél, .hogy . . . 

r Erre a c igány egy másik nótába 
kezdett és a Licike szívből kiáltotta, hogy: 
haj, haj haj I 1 — L i c i , maga igazi jukker 
leány I 

I Nagyon tetszett ez as uj név. Elhitet
tem vele, hogy ő csakugyan 'jukker kisa-
Hzony, meg hogy szeszélyes, hogy könnyű 
vérik \m bár magam épp az ellenkezőről 
voltam? Jkep győződ ve és szerettem is volna 
meg(no*5ani neki hogy : lássa, én nem 
hiszen)/ hogy maga csakugyan ugy gondol
koz ik ugy érez, mint a hogyan mutatja, 
—r tn»ga nem jukker l á n y ; azoknak a 
szendében nincsen meg az a melazó kifeje
zés .a magáéban pedig van valami a mi 
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ban élt féle-égével. Folyton civakodtak, 
pereltek egymással . Egy ilyen családi jele-
M t alkalmával a nő kijelentette, hogy n e * 
a férje nem kell , ő elváll tőle. Es t Lówy 
annyira a sxivére vette, hogy 1 üveg karbolt 
ivott a mely as t in halálét is okosta. 

— Jubileumi érmek. A megye al ispán
jához megérkes tek a jubileumi emlékérmek 
a megyei alkalmazottak számára. Összesen 
6 I ( drbot fognak kiosxta i . 

— TAocettély. A marcalii polgári 
daloi egylet alaptőkéjének gyarap í t á sá ra 
1800. évi j anuá r 21-én a »magyar király 

n á l l o d a * termeiben hangversenynyel egybe
kötö t t zár tkörű táncestélvt rendez Lehner 
Séodor elnöklete alatt. Mflsor I Hymnu* 
az éjhez, Beethoventől . Előadja a dalos
egylet 2. Étude-galop. A űu idgn t . Zongo
rán előadja dr. Remsey Lajosné un ió . 3. 
P ó k a y n é , Gyu l sy Páltól. Szaval ja Kovács 
5 á n d o r tani tó ur. 4 Bordal. Bánk-bánbó l 
Előadja a dalos-egylet- 5. Ének egyveleg 
Előadja Zvenna Mariska k. a„ zongorán 
k ísér i Kovács Béla ur. 6. Tréfás Quartett, 
Maguránvitól. Előadják . G ö n d ö s Ferenc, j 
lwsits Gyula, Weisz Salamon és Zverina 1 

Frigyes urak, Zongorán kiséri dr, Remaey 
Lajosné u rnő . 7- C a r r i c a t u r á k . 8. Magyar 
népdalok. Előadja a dalos egylet A hang
verseny kezdete este 8 ó rakor . 

— A Balaton áldozata*. A l i g k ö s z ö n 
tött be a tél a Balaton már szedi á ldozata i t 
Mult hó 20-án K i s P é t e r és H o r v á t h 
S á n d o r ha lászgazdák halászni mentek a 
Balatonra. A tó egész csendes volt E g y 
szerre azonban Örvénybe kerü tek és mielőtt 
valaki segélyükre é rkezhe t e t t volna, ax 
Örvény felborí totta csolnakjukat és mind
ketten a vizbe fúltak. Kis P é t e r t neje és 
négy gyermeke siratja. 

— A helybéli iparos ifjúság Önképző 
k ö r é n e k műkedve lő osztálya 1899. j a n u á r 
I -én mőkedvelŐi estélyt rendezett saját 
helyiségében. A z efttélyt Varga J á n o s egy 
a lka lmi kö l teménynye l nyitotta meg, mely 
kö l t emény t kifogástalanul sravt.lt el ugy, 
hogy e i é r t csak d icsé re te t é rdeme l . Majd 
Fa rkas Gizella >Óh ezek a férfiak* cimü 
monológot adta elő egész t e rmésze te s ségge l 
reA szolgálva a kapott tapsokra. Ezu tán 
Gabány i >Hipnot"zmus cimü par je lenelé t 
ad ták elŐ Bacna T e r u s é s Pados Vik to r meg
mutatva a közönségnek, hogy e fad mono
lógot mily kedvessé is lehet tenni, Majd 
K o h n Ede szavalta el, .Ördög és Angyal* 

megcáfolja minden c s e l e k e d e t é t ; azok a 
szép szemek a maga legnagyobb ellenségei, 
mert elárulják azt, — a mit érez, és a mit 
olyan féltve őriz . . . 

Elmondtam volna mindezt neki sőt 
m é g többet is, de féltem, hogy megha
ragszik, és most mar igazán megkapom 
ast a diszes jelzőt, a mivel va l amenny iünke t 
illetett ; azér t inkább elhallgattam ezzel, 
és csak azt mondtam : 

— Bizony maga egy j av í tha ta t l an , 
csintalan leány, maga sohasem szeretett 
még komolyan senkit, és nem is fog soha ; 
maga igazi jukker lany ! 

É s a L i c ike örült, hogy milyen na
gyon becsapott ; pedig há t vagyok olyan 
kiál lhatat lan és nem hiszem el, hogy, akinek 
olyan szép, áb rándos szemei vannak, ne 
tudjon igazán, komolyan szeretni. Ugy ám 
kedves jukker kisasszony 1 . . . 

A másolat h i te léül : 

Vajda Elemér. 

cimü köl teményt . Lá t sz ik , hogy benne van 
tehetség komoly szavalatok e lőadására . H a 
todszor az tElsŐ szerelmes levél* című 
monológot adta elő Sipoe Jul iska ugy lát
szik ő sokkal alkalmasabb volna d r á m a i a s 
résxletek e lőadására Nyolcadszor Budny 
Nándor szavalta el »A kia szavojard fiu* 
cimü h a t á s o s kö l teményt . Gesfusa ugy mint 
szavalata kifogástalan volt. Vénül Vel l isch 
Dezső nevettette meg Kóbi kalandjaival az 
egybegyűl t szép számú közönségei . 

— Az erkölcsi b izonyí tványok kiállí
t á sá ra vonatkozólag a m. kir . be lügyminis te r 
1 8 9 8 . évi 9 O H 4 L sz. elvi je lentőségű h a t á 
roza tában kimondotta, hogy törvény vagy 
szabályrendele tek é r t e lmében bizonyos jo
gosí tványok megszerzésének feltételét képerő 
erkölcsi b izony í tványban azon esetek fel
sorolásának- is helye vsn . melyekben a fo-
lya odó ellen megindítot t bűnvádi e l járás 
pozitív e r edménv nélkül meg lelt s z ü n t e t v e . 

— Az iskolai tú l t e rhe lés ellen. A in 
kir közokta tásügyi minister nemrég rende
letet tett körzé . melyben a i ra utasí t ja a 
középiskolákat , hogy a t anu lóknak házi 
teendői t a hé t folyamán akként rendezrék 
be, hogy v a s á r n a p >emmi leendőjük se le
gyen H igy e napot teljesen a nyugalomnak 
szentelhessék. Nem vagyunk a tsnulók tú l 
te rhe lésének I HVCI . de azt h isszük, hogy s í 
előadó t aná r maga legjobban tudja megí té ln i , 
mit és mikor kell a t anu lónak [feladatul 
adnia Előre megkötni a tanár kezét , külö
nösen ily kényes dologban, épen nem cé l 
szerű é s igen könnyeu ép az el lenkezőt 
e redményezhe t i , mint a mely cél e l é r é sé re 
a rendeletet kmdiak. 

— A kaposvári j ó t é k o n y nőegylet alap 
tőké jének gyarap í t á sá ra Kaposvá ro t t , 1899. 
t e b r u á r hó 1-én Korona vendéglő nagyter
mében tombolával , tá rsas já tékkal éa tánccal 
egybekötö t t zárt körű t éa es té ly t rendez. 
Kezdete 9 órakor . Belépő jegv s z e m é l y e n -
kint 1 frt. Karzat-jegy 1 frt. Felülfizetések 
a j ó t é k o n y célra köszöne t te l fogadtatnak 
és hirlapilag nyug táz la tnak . Jegyek kapha
tók : Hagelmau K a r o l y , ugy L ő w Mór és 
T e s t v é r e uraknál , valamint este a p é n z 
tárnál . 

— Előmunkálati engedély meghosszab
bí tása. A kereskedelt*inügyi nnni-ter Mai ffy 
Béla henciei l akó inak és é rdek tá rsa inak a 
magy. kir. á l lamvasutak Kaposvár á l l o má
sából kiágozólag Szenna, Zselic-Kisfalud, 
Kadarkú t , Hencse, A l só -Tapazd , Magyar-
és Német -Lad , Homok-Sz t . -György , K á l -
máncsa és Szulok községek ha tá ra in á t a 
es. k i r . szab. déli v a s p á l y a t á r saság Barcs \ 
á l lomásába veze tendő gőzmozdonyu h é r 
dekű vasulvonalra az 1896. évi deczember 
4 én kelt rendelettel kiadott és 1897. nov. 
7-én meghosszabbí to t t e lőmunkála t i enge
dély é rvényé t a lejárattól s zámí t andó to
vábbi egy é v r e meghosszabbí to t ta . 

Öngyilkosság Csonka Gyula kaposvár i 
kovácsmes te r f. hó 9-én ismeretlen okból 
felakasztotta magát . Mire végzetes t e t t é t 
észrevet ték, m á r halva vol>. 

— A világ leghasznosabb újságja a Bizto
sítási és Közgazdasági lapok, mert ezen lap 
minden előfizetője 8000 korona erejéig van 
biztosí tva a Nemzetközi baleset biz tos i ló-
részvénytársaságnál (Adria bizt. társ . á l ta l 
alapítva) . T e h á t mindenki, aki csak negyed 
évre fizet is elő, forduló postával megkapja 
a saját nevéré kiál l í tot t nyolczezer koro
náról szóló kö tvény t . E ki tűnő szaklap 
újí tása p á r a t l a n a mag,, nevében Előfizetési 
ára : egész évre 10 frt, fél év re 5 frt, 
negyed é v r e 2 frt 56 kr., mely a laphoz, ; 
Budapest, V I . Aradi utca 40. szám alá kü l 
dendő. 

<3 S A R N O K . 
A ] ' 

A szórakozott vőfély. 
— Alkalmi monológ — 

— A »Somogyi Újság* eredeti csarnoka. -

— E z e n a bajon e pillanatban segíti 
he tünk , ha elfő adja est a csokrot, mely 
ugyan ma estére* lenne szál l í tandó, de addig 
köthetünk másikat . 

Néhány perc múlva csokorral keseml 
ben rohantam fel nyoszo lyó lánykám laká
sá ra , hol oly erősen csengettem, mikér t 
csak egy hason lóan izgatott á l l apo tban levő 
vőfély csengethet olyankor, mikor tudja, 
hogy megkésve érkezik hö lgyéhez . 

A z erős c senge té s re azonban semmi 
válasz nem jö t t . 

Megrémültén néztem ó rámra 12 óra 
volt . . . . 

Már elmentek a templomba — nyö-
gém ké t ségbeese t t sóhaj tással — é s . .'• 
nélkülem . . . Legjobb lesz — gondolám - t . 
ha ezek uhui a lakodalmas házat elkerülve, 
egyenesen a templomhoz hajtatok. 

ö t perc múlva kocsim a templorji 
be já ra táná l állott meg. Berohantam a hatal
mas boltivek alá. s tágra nyitott szemekkel 
kereatem a lakodalmas közönséget . 

A templom üres volt, csak ax egyházfi 
foglala toskodó! valamivel az o l tá r körül. 

— É d e s b a r á t o m — kérdem ót félig 
siró hangon — kérem, mondja, meg vo)t 
m á r az esküvő ? 

— Nem tudom uram, — felelt a 
ké rdeze t t — melyiket gondolja, de V2 
órakor volt az utolsó, amelyik mára tje 
volt jelentve. 

Majdnem ös sze roskad t am e szavak 
ha l la tá ra . 

K i t á m o l y o g t a m a templomból , .s félig 
őrü l ten hajtattam a lakodalmas házhoz. 
Mint egy ha lá l ra í té l t , aki lefejezietéeM 
várja, oly néma megadássa l készültem én 
is a legrosszabbra. Reszkettem a rémület
től , hogy nvoazolyólányom, a mennyasszony 
a lakodalmas közönség szemei elé kerülőit, 
de ha hanyagságommal ezt a rettenetes 
mulasz tás t m á r e l k ö v e t t e m , há t férfiasait 
akarom viselni köve tkezménye i t is. 

Megál l tam az előszoba ajtaja előtt és 
n é h á n y percig h a l l g a t ó z t a m . 

Be'ülrŐl sémmi zaj, semmi zs ibongás 
nem hallatszott abból a zűrzavarból , me 
rendes kísérője szokott lenni minden lak 
dalmi Ünnepnek. Hirtelen e rős e ' ha t á rozá 
sal becsönge t tem s az ajtó kinyílott . 

Én frakkban, klakkban és lakkba 
kezemben a nyoszolyólánynak szánt c sókod 
ral belépek, és . . . és a szemeim valószí
nűleg káp ráznak I Nem 1 ez nem lehet 
máskén t . . A mennyasszony áll e lő i ten 
egyszerű házi ö l tözékben, minőkben 
l eányok i tűzhely körül szoktak forgolódn 

Igen, a mennyasszony áll e lőt tem é l 
mosolyogva tekint reám, ki e rej tély miatt 
szóhoz sem birok jutni . 

— E j n y e E lemér ur — töri meg 
nekem o'y kinos csendet a szép menny 
asszony — Ön ugyancsak kitesz m a g á é n 
Ma is vőfély, ugy-e ? mához egy hétr 1 
pedig az én esküvőmön is az tesz f 

— Az ön esküvője mához egy h é t r e ? ! 
dadogtam rettenetesen megnyú l t áb ráza t t a . 

A dolog kezdett m é g re j té lyesebb í 
lenni. 

—- De hisz cz lehetetlen, akarom 
mondani — ér thete t len I Hisz zsebembea 
a meghivő I 

— Ugyan, ugyan Elemér ur, - j -
mondá hamiskás mosolylyal a mennya 
sszonyka — nem nézné meg egy kiesi 
jobban azt a megh ívó t ? 

A kezemben levő csokrot nagy gyor
s a s á g g a l egy kis asztalra dobtam, s ijedte 
nyú l t am zsebembe a megh ívóé r t . 

- H á t ez meg m á r micsoda ? 
Egyszer re ké t megh ívó is ? í 

Meghívjuk leányunk Józsa és Lova 
Már ton ué egybekelés i ü n n e p é l y é r e , meh 
május hó 22-én déli i l ó r a k o r fog meg
tartani . 

— Szent Isten, há t hogyan volt ez 
l ehe t séges ? Mi is h á t akkor ez a másik 
meghívó ? I 

http://sravt.lt
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Meghívjuk leányunk Auré l ja és K á d á r 
Imre ur egybekelte! Ünnepé lyé re , mely 
május hó i5-*n d < l i 1 3 ó r ako r fog meg
tartatni . . . 

Ah ez rettenetes szórakozo t t ság t Hát 
nem eltévesztettem a vŐfélyi szerep lésem 
napi*1 s ba rá tom esküvője napjavai ? I ! 

£)e bisz igy nem is olyan nagy a 

b ^ ' Hisz igy egész b á t r a n ál lhatok az én 
kedves nyoszolyólányom e lé . S ezek u tán 
legfoljrbb a vőlegény lesz m é g jobb b a r á 
tommá, hogy én vőfélyi buzgóságomban , 
egy héttel e lóbb akartam megtartani az 
esküvőt. 

Etek* u tán pedig nektek, l eendő vő
félytársaim, nagyon a lelketekre k ö ö m , 
hogy. ha ismét i lyen szerepben lesztek 
hivatva működni, sohase hordjatok m a g i -
toknál még egy meghívót . 

( V é g e ) . 

A hét halott.*) 
I r t a : Sas*eöy Józtef. 

Komor söté t éj van . 
Az eget sö té t felhők borí t ják, melyek 

közül s ' r ü n cikkáznak elő a vi l lámok. 
A szél dühöng, töves tő l tépi k i itt-ott 

a gyengébb törzsű fákat . 
Egy pillanat alatt nép te len lesz az 

utca, mindenki siet a vihar elől menekü ln i . 
Megered az eső , omlik szakadatlan, 

mintha özönvíz volna. 
Valóságos k í sé r t é s i lyenkor az u t c á n 

járni. 
De hallga 1 E zord időben, mikor az 

ember még kutyájá t is sa jná lná kiereszteni, 
léptek zaja, majd ezt k ő v e t ő fájdalmas 
nyöszörgés hangja Üti meg fülünket. , 

Egy anya siet tova — kar ján kis 
gyermekével — a népte len u tcán . 

Görcsösen magahoz szor tja kendőkbe 
burkolt ár ta t lan gyermekét s gyorsan rohan 
a még mindig tomboló viharban. 

Végre egy ház előtt megál l s a kapu 
szögletében helyezkedik el. 

ö l é b e fekteti kisded g y e r m e k é t s 
hogy annak éhségé t é s sírását némikép 
csillapíthassa, szájába adja szá raz emlői t . 

A kia gyermek mohón szívja édes 
anyja emlőjét s csakhamar elalszik. 

Álmot hozott f á rad t pilláira a der
mesztő hideg és a k imerül t ség . 

Az anya pedig á tadja magát k e s e r ű 
gondolatainak. 

Megjelenik lelki szemei előtt a mult, 
a boldogság és gyönyör korszaka. 

Az a kor, midőn a nyomort, éhsége i , 
nélkülözést, megalázás t te a bünt csak 
hírből ismerte. 

Jó módú szülők egyetlen gyermeke 
volt. 

Édes atyja magas ál lású hivatalnok 
volt. Gazdag ember, kinek gondot nem a 
megélhetés, c supán az élés okozott. 

A szülői háznál csak a kénye lmet is
mert*. Szülei szeret ték, mert benne lelték 
legnagyobb örömüket . 

Tizenhét éves volt, midőn Bélát meg
ismerte. Oh b á r c s a k e l k e r ü l t e volna I 

A vigadó n a g y t e r m é b e n ta lá lkozot t az 
elsó balon. 

Magaa, • ugá r - t e rme iu , s zép s z ő k e hajú 
volt az ifjú, kinek szemeiből j ó sz ivüség 
sugárzott elő. Bár ne hitt volna e csa lóka 
szemeknek t 

Oly bána tosan tudott szemeivel nézni 
8 olyan melankolikusan beszélni , hogy ma
gával ragadta Őt, az é r z ő szivü leányt . 

Már első t a l á lkozáskor rokonszenvez
tek egymással. 

ő s ifjú engedelmet ké r t és kapott a 
látogatásra. Oh , ami ezu tán tö r tén t , as 
<s«pa boldogság! 

* ) Muta tvány sze rzőnek most meg-
js.stn »lfjuaagon>« cimü k ö t e u b ö l . 

•SOMOGYI ÚJSÁG* 1899. január hő 10. 

Igy, a nyomor szélén, a nélkülözések 
k ö z e p e t t e is édes visszaemlékezni arra az 
idő re , mikor csak a szerelemről , ba'dog-
•ágró l s a s z é p n e k ígérkező jövőről á lmo
dozott. 

Az ifjút m e g n y e r ő m o d o r á é r t , érző 
sz ivéé r t csakhamar megszerette. A z isme-
r^ t -égbő l tehá t szerelem fejlődött. Oh, mily 
jó is volt az az á b r á n d >zás korszaka I 

Nappal munkája vagy olvasókönyvei 
mellett arról áb rándozo t t , mi ly bo 'doggá 
teizi majd ót ideálja s hogy fogja Ő is 
szeretni azt mindhalá l ig . 

A z t á n . . . ah azután . . rtbukott t 
Véghe t l en szere lmében megfeletkezett 

ö n m a g á r ó l 
Anny i r a hit a csalfa ifjú szere'met 

su t togó szavaiban hogy oda adta volna 
érte é l e t é t is. 

Pedig mily semmiség volt az ifjú 
j ' l l e m e az ö tiszta, m o c s o k n é l k ü i lelke 
mehett. 

H a e lőre érzi , ha csak sejtelte volna 
is a jövőt , ah dehogy hit volva ámító 
szavainak csalfa tekinteteinek. 

De há t a szerelem vak, Nem látja az 
á lnokságot , nem a rut Önzést, nem a bűnös 
vagyat. 

Mindent elhisz, mert szeret. R e m é n y ű 
a legjobbat, mert szeret, 

( F o l y t köv.) 

Irodalom és művészet. 

— %Az asszony bolondja. E cim slatt 
jelent meg a budapesti Sachs és Pollák 
cég k i adásában P ier re Louyg-nak, az Aph
rodi té vi lághírű szerzőjének, legújabb szen
zác iós regénye a : L a femme et le pantin. 

A mily kevesen ismerték ná lunk nz 
Aphrod i t é megje lenése előtt Pierre Louyst , 
a szélső naturalizmusnak ezt az irányával 
e g y e d ü l álló, merész út törőjét , annyira feles
leges ma már - mikor a h í rhed t regény 

magyar k iadásá t azinte elkapkodta a közön
ség bővebben ajánlani Pierre Louys leg
újabb regényét . Az asszony bolondja szen
záció dolgában nem fog mögöt te maradni 
az Aphrodite-nek, sőt bizonyos szempont
ból tul is fogja szárnyalni azt, mert mig a 
mester első müve számára az antik világ
ból mer í te t t e t á rgyá t , addig emez uj mun
kája egészen a mai élete t festő, valósággal 
ultramodern alkotás . 

Az asszony bolondja azt a mindnyá
junk á l ta l ismert typust örökíti meg, a k i 
erkölcsileg és fizikailag csskugy, mint anya
gilag ruinalja magá t egy bármi ly j e l en ték 
telen szoknyáé r t . A regény h se egy pár is i 
roué. a ki egy még gyermek spanyol tán-
cosnftután bekalandozza az egész pyraeneusi 
félszigetet A leáy, a k i még ár ta t lan — 
mozita! mondja diskréten a spanyol — a 
p e r v t r z i t á s n a k minden elképzelhető fázisát 
á tdobzódja kedvesével , de meg nem adja 
mayát. A perverz bujálkodás hihetet lenül 
vál tozatos jeleneteinek megdöbben tően nyilt 
és merész leírása még P á r i s b a n is ór iás i 
szenzációt keltett, de viszont a legkényesebb 
izlésü kritika sem vitathatta el, hogy Pierre 
Lcuys ebben a könyvében é p p oly raeatere 
a tojlnak, a színeknek s a finom lélektani 
analysisnek, mint az Aprodite-ben. Ez ma 
gyarázza meg, hogy A z asszony bolondjá nak 
a társadalom minden ré tegében osztatlan 
sikere volt. Még csak azt jegyezzük meg, 
hogy a p o m p á s regény magyar fordítását 
dr. Rózsa Géza, az Aphrodi té és Prévos t 
ö - s ' » s műveinek elismert tollú fordítója vé
gezte, oly művészileg, hogy az eredetinek 
minden szépsége csorbí ta t lanul kerül a ma
gyar közönség elé. A kiál l í táséban is e lő
kelő r egény minden könyvesbol tban kap
h a t ó . 1 fr tér t . 

m 

Mindennemű pineegazdászati gépek, szivattyú és 
egyébb kellékek raktára. 

Kuschnitzky és Grünhut 
Bécs I , Schottenrlnfl 5. Budapest V, Váci körút 16. 

önműködő szabadalmazott „VIKTÓRIA" ' 
p e r o n o s p o r a - f e c s k e n d ő . 

Cs. és kir. osz t rák és magy. kir. szabadalom. Önműködő rendkívül tartós 
a folyadékot egyenletesen szórja szét. Minden á l l amban törvényileg védve 
ÖnmOködÖ nem igenyel s emminemű javí tás t anyag és időveszteség kizárva. 

SzKattyu mellÖzéaéve1, légsürüsi tes á l ta t , a mely mar ú tközben e s z k ö 
zölhe tő , egy pillanat alatt minden fáradság .nélkül m ű k ö d é s r e kész. 

Kezelése egyszerű A p e r m e t e z é s a ieguio .só cseppig tö r t én ik , m é g 
pedig a szükséghez képes t ködszerűen s őlővesszók, lombozatok stb. számára , 
vagy egy kéznyomás által sugáralakban, gyümölcsfák, cserjék éa magasra nő t t 
n ö v é n y e k r é szé re . 

A l égsürüs i t é s céljából minden készüHÉk légszivat tyúval van el lá tva , 
a meiz botalaku és szivat tyú, mint a m u n k á s t á m a s z a is jó szolgála tot tesz 
s a mely iO—12 könyök lőké* á l ta l a gépe t m á r működésbe hozza, miköz
ben az anyagot is egyen le t e i én felkeveri 

A folyadékot t a r t a lmazó edény összes a lkat részei tiszta rézből , illető
leg sárgarézből vánnak, a melyek ugy a folyadék, mint az időjárás beha
tásának ellentállnak. A nehézkes s z iva l t yu ió -készü l ék h iánya jelentékenyen 
megkönnyíti a fecskendő h o r d o z á s á t és lehetővé teszi a szabad mozgást. 

Főraktár: Vadkerty Antalnát, Balaton Fonyód-fürd. 
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DIVAT SZALON 
divat- és szépirodalmi közlöny. 

Sterketzti : 

F a n g h B e G y ú j t ó I z a b e l l a 
/ <• 

Szabone Nogál l J a n k a 

A i 1896-ttt berllat nemzetközt k i á l l í t á s o n nz arany érem m el 
k l t in te tva 

DlVNÍ S'/íllrm m e e j « ' e n i k m i n d e n h ó l - $ n és 1 5 - é n . Diszes , e l e g á n s k i i l l i t á s a s 
a / i v a t o / w i i u i l k u i ö n ö g e o m f i v é » z i e a k i v i t e l ű s z í n e s d i v a t c i m l a p j a á l t a l d í s z e m i n d e n 
sza lon-aszta lnak. 

Divat SzalOD Í n K y e ° m ? I U k I e t é v e l > " U J G Y E R M E K - D I V A T T A L e g y ü t t 4 4 — 4 8 

T ) Í V f l t S V A L m a * 0 n k i v t i i , hogy d i v a t k é p s i az u r a l k o d ó d ivat t ü k r e , fo lyton k ö z ö l k é p e k e t 
A / I V O I c i / . a i U U p A r j 8 b ö l , L o n d o n b ó l , B e r l i n b ő l is. S ez á l t a l a z idegen d i v a t l a p o k a t 
f e l e s l e g e s s é teszi. 
D i v i t 8/rt I m i r e n d e 8 e n k ö z ö l e g y s z e r ű b b toi letteket is é s m ó d o t , u t a s í t á s t n y ú j t 

h ö l g y e k n e k a r r a , hogy r u h á i k a t t a k a r é k o s a n s m é g i s c s i u o a a n o t thon 
k é s z í t h e s s é k s ennek m e g k ö n n y í t é s é r e m i n d e n ' 2-ik s z á m h o z s z a b á a - i v v a n m e l l é k e l v e . 
DÍVllt Szalon m í n d e n e l ő f i z e t ő n e k m é r t é k u t á n i n g y e n k é s z ü t e t t s z a b á s o k a t ; ez oly 

v k e d v e z m é n y melye t e g y d iva t lap s e m n y ú j t . 
D l V B t S / t l l í i T l k é z i m u n k á i v á l t o z a t o s a k , a r e n d e s h a s z n á l a t r a s z á n t h í m z é s e k t ő l 

* * a u u kezdve a l e g r i t k á b b , l egd ivatosabb uj k é z i m u n k á i g m i n d e n t b e m u l a t 
s é r t h e t ő e n t a n í t j a . 

DiVfiC S / a l o i l S z ' T ' I I M l i l l m i r é s z e oly dus, é r d e k e s , hogy m i n d e n m á s s z é p i r o d a l m i 
lapot p ó t o l . M u n k a t á r s a i k ö z t ott van i r o d a l m u n k m i n d e n je lese é s 

gondot fordí t a r r a , h o g y a nÓk l a p j á b a t e h e t s é g e s kedvel t Í r ó n ő k is g y a k r a n í r j a n a k . A 
lap szel leme mind ig t i s z t e s s é g e s . K e r e s i a s z é p e * , a n e m e s i t ő t a k i z á r m i n d e n fr ivol k ö z 
l e m é n y t . L a p u n k a t fiatal l e á n y o k is b á t r a n o l v a s h a t j á k . 

DiVflt S/fllon a z a r n r ó l ' 9 Z & i n r a m u t á l j a be k i v á l ó h ö l g y e k a r c k é p e l t : a m ű v é s z e t , 
' a v i roda lom s a j ó t é k o n y s á g n e v e z e i c e h b n r t a l i k j a i t . 

Divat S'/íllmi i l l l a , l , i ó r u v a < o t tart k é r d é s e k é s f e l e l e t e k k ö z l é s é r e . E rova t minden 
g M I U U e l ő f i z e t ő n e k teljesen d í j t a l a n u l a l l r e n d e l k e z é s é r e . 

Divat SzillöD j f r ^ ő O k ' é V r Ö ö f é l é v r e 3 fk-t n e g y e d é v r e 

Divat S / a l o l i k i , u l u h h l l U l u k í v á n a t r a b á r k i n e k k ü l d m u t a t v á n y s z á m o k a t i n g y e n 

Divat Szalon kiadóhivatala Budapest, Gizella-tér (Haas-palota). 

Él 

h a l h ó l y a g 
e l s ő r a n g ú orvosi t e k i n t é l y e k ny i la tkoza ta i s s er in t a l e g m e g b í z h a t ó b b 

éa f e l t é l l e n ü l á r t a l m a t l a n óvszer urak é s h ö l g y e k s z a m b á r a . 
Ara tucatonként eredeti párisi csomagolásban : 

0.80 8 — frtig G u m m i , e l s ő r e n d ű g y á r t m á n y 
H a l h ó l y a g k i v á l ó finom m i n ő s é g 
Capot tes a m e r i c a n s ( r ö v i d ) 
G y ű j t e m é n y uraknak igen c é l s z e r ű e n dobozokban 

Ö s s z e á l l í t v a 
S u s p e n s o r i u m 
P á r i s i n ő i s z i v a c a k a ( S a f e l y - S p o n g e s 
I r r i g a l o r teljesen felszerelve 
E r e d e t i p e i s a r i u m oclu-nvura (Pe l iporus ) M e n i i n g a 

t a n á r szerint * 
V e z e t ő h o z z á k ü l ö n 
„Diana-Öv", s zab . hav ibaj el leni k ö t . 

(minden h ö l g y n e k n é l k ü l ö z h e t e t l e n ) 

Megrendeléseket pontosan és diszkréten : 

K E L E T I J. 
es. éa kir. orvos sebészeti mü ét kötszer gyáros BUDAPESTEN 

( A l a p í t t a t o t t 1878.) IV, Koronaherceg-utca 17. 

máT Árjegyzék ingyen és bérmentve, - u 

2 . - 8 . -
2 — 5 . -

3 — 10 — 
0 60 3 — 
2 — 6 -
1.80 5 , -

180.-250 
1.60 

3 5 0 - 5 . -

Amerikai zsebórák. 
jótállással, hogy a nickel színét nem 
változtatja, szerkezete pontosabb éa jobb 

mint a legdrágabbakké. 
Ára darabonként 3 forint. 

Jótállás mellett mig a készlet tart. 
, Hozzá ezüstös óraláncz 60 krajezár. 

Onberetváló készülék 
F o x , valódi solingeni gyártmány, sok 
kiállításon kitüntetve, gyakorlás netn 
kell. Megvágás kizárva. T i s z t a és ké
nyelmes munka. Bőrbetegségtói meg

ment. Tartós és pénzmegtakarító. 
Darabja 3 i r t 

A penge # * * csillagos aczélból és a 
többi részei alpaccából vannak. 

E g y külön penge hozzá 1 frt. 

Megrendelhető: 

POLLÁK SÁNDOR föölzo-
mu 11 tjositu 

'. BUDAPEST, V. ker Kálmán utcza 17. 
Gyűjtőknek 6 darab után egy ingyen 
1 0 - 2 6 küldetik. 

K i p r ó b á l t ÓH c s a l h a t a t l a n s z e r . 

hajkihullás 
fejkorpa 

kopaszodás 
e l l e n az 

A n t i G a l v á s 
mely t e l j e s e n á r t a l m a t l a n , a ha ja t p u 
h í t j a n ö v e s z t i é s annak s z é p sz in t a d 

Gyermekeknél Is sikeresen basinálbató. 
P r ó b a ü v e g 1 k o r . Nagy ü v e g 2 k o r . 

5 ü v e g b é r m e n t v e k ü l d e t i k . 

F ő s z é t k ü l d é s : K A N I T Z Ö D Ö N g y ó g y -
t á r á b ó l B a l a s s a - G y a r m a t 

Minden gyógytárban kapható. 

I 
Hirdetések 

j u t á n y o s á r o n 

felvétetnek 
1 e l a P 
kiadóhivatalában. 

Nyomatott Hagelman Károlynál Kaposvárott 


